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en	1831	Le	roman	de	Victor	Hugo	Cet	article	concerne	le	roman	de	Victor	Hugo.	Pour	d'autres	utilisations,	voir	Our	Lady's	Humpback	(référence).	-Dame	(français	Notre-Dame	de	Paris,	lit.	"Notre-Dame	de	Paris",	nom	original	Notre-Dame	de	Paris.	1482)	est	un	roman	gothique	français	de	Victor	Hugo,	publié	en	1831.	Il	est	centré	sur	l'histoire
malheureuse	de	Quasimodo,	la	danseuse	de	rue	romane	Esmeralda,	et	le	patron	de	Quasimodo,	l'archidiacre	Claude	Frollo	au	XVe	siècle.	à	Paris.	Tous	ses	éléments	-	cadre	de	la	Renaissance,	relations	amoureuses	impossibles,	héros	marginalisés	-	font	de	l'œuvre	un	exemple	de	thèmes	littéraires	romantiques.	Le	roman	a	été	décrit	comme	un	texte
fondateur	de	la	littérature	française[1]	et	a	été	adapté	au	cinéma	plus	d'une	douzaine	de	fois,	en	plus	de	nombreuses	adaptations	télévisuelles	et	théâtrales	comme	1923	dans	un	film	muet	avec	Lon	Chaney,	1939	en	1939	par	Charles	Laughton	et	un	film	d'animation	Disney	de	1996	avec	Tom	Hulk	dans	le	rôle	principal.	Le	roman	était	une	tentative	de
préserver	les	valeurs	culturelles	françaises	pendant	une	période	de	grands	changements	qui	a	entraîné	la	destruction	de	nombreux	édifices	gothiques	français.	Le	roman	a	fait	de	la	cathédrale	de	Paris	une	icône	nationale	et	a	suscité	un	regain	d'intérêt	pour	la	restauration	de	la	forme	gothique.	[2]	Le	titre	français	du	roman,	Notre-Dame	de	Paris,	fait
référence	à	Notre-Dame	de	Paris.	en	1833,	la	traduction	anglaise	de	Frederic	Schoberl	fut	publiée	sous	le	titre	Le	Bossu	de	Notre-Dame,	qui	devint	le	nom	le	plus	couramment	utilisé	en	anglais	pour	Quasimodo,	le	sonneur	de	cloches	de	Notre-Dame.	Illustration	de	fond	de	Victor	Hugo	et	Son	Temps	(1881)	Victor	Hugo	a	commencé	à	écrire	sur	Notre-
Dame	de	Paris	en	1829,	principalement	pour	faire	comprendre	à	ses	contemporains	la	valeur	de	l'architecture	gothique,	qui	a	été	négligée	et	souvent	détruite	pour	être	remplacée	par	de	nouveaux	bâtiments	ou	modifier	.	remplacement	de	certains	bâtiments	de	style	plus	récent.	Par	exemple,	dans	la	cathédrale	Notre-Dame	médiévale	de	Paris,	les
fenêtres	ont	été	remplacées	par	du	verre	blanc	pour	laisser	entrer	plus	de	lumière	dans	l'église.	[3]	Cela	amène	les	grandes	sections	descriptives	du	livre	à	aller	bien	au-delà	des	exigences	de	l'intrigue.	Plusieurs	annéesRoman	Victor	Hugo	1831	Cet	article	concerne	le	roman	de	Victor	Hugo.	Pour	d'autres	utilisations,	voir	Bossu	de	Nototre-Dam
(homonymie)	.	The	Hunchback	of	Notre-Dame	1st	edition	coverAuteurVictor	HugoTitre	originalNotre-Dame	de	ParisTraducteurFrederic	Shoberl	(Anglais)PaysFranceLangueFrançaisGenreRomanticism,	Gothic	fictionSe	situe	àParis,	1482EditeurGosselinDate	de	publication16	mars	1831Publié	en	anglais1833Type	de	supportReliéPages940,	en	3
volumesDewey	Decimal843.7	Dame	-Dame	(français	:	notre-dame	de	Paris,	lit.	«	Mère	parisienne	de	Dieu	»,	appelée	à	l'origine	Notre-Dame	de	Paris.	1482)	-Roman	gothique	français	de	Victor	Hugo,	publié	en	1831.	La	triste	histoire	de	Quasimodo,	le	la	danseuse	de	rue	gitane	Esmeralda	et	de	l'archidiacre	gardien	de	Quasimodo,	Claude	Frol,	à	Paris
au	XVe	siècle.	Tous	ses	éléments	–	décor	Renaissance,	relations	amoureuses	impossibles,	personnages	marginaux	–	forment	l'œuvre	comme	modèle	du	thème	littéraire	du	romantisme.	Le	roman	a	été	décrit	comme	un	texte	fondateur	de	la	littérature	française	[1]	et	a	été	filmé	plus	d'une	douzaine	de	fois,	en	plus	de	nombreuses	adaptations
télévisuelles	et	scéniques	telles	que	le	film	Stupide	de	1923	avec	Lon	Cheney,	le	film	sonore	de	1939	avec	Charles	Loton.	et	le	film	d'animation	de	Disney	de	1996	avec	Tom	Hals.	Le	roman	cherchait	à	préserver	les	valeurs	de	la	culture	française	dans	une	période	de	grands	changements	qui	a	conduit	à	la	destruction	de	nombreux	édifices	gothiques
français.	Le	roman	a	fait	de	Notre-Dame	de	Paris	une	icône	nationale	et	a	servi	de	catalyseur	pour	un	regain	d'intérêt	pour	la	restauration	de	la	forme	gothique.	Le	nom	du	nom	français	"Notre	Dame	de	Paris"	appartient	à	la	cathédrale	Notre-Dame	de	Paris.	Une	traduction	anglaise	par	Frederick	Schooberl	en	1833	a	été	publiée	sous	le	titre	"Bossu	de
Nototre-Dam",	qui	est	devenu	un	nom	commun	en	anglais	associé	à	Quasimodo,	nototre-rames.	Illustration	de	base	du	livre	"Victor	Hugo	et	le	Fils	du	Temps"	(1881)	Victor	Hugo	a	commencé	à	écrire	"Notre	Dame	de	Paris"	en	1829,	principalement	pour	sensibiliser	ses	contemporains	à	la	valeur	de	l'architecture	gothique,	souvent	négligée	Et	souvent
négligés	et	souvent	détruits	pour	remplacer	de	nouveaux	bâtiments,	ou	décomposés	pour	remplacer	des	parties	de	bâtiments	avec	un	style	plus	récent.	Par	exemple,	les	fenêtres	vitrifiées	médiévales	de	Notre-Dame	de	Paris	ont	été	remplacées	par	du	verre	blanc	pour	laisser	entrer	plus	de	lumière	dans	l'église.	Cela	explique	les	grandes	sections
descriptives	des	livres,	qui	vont	bien	au-delà	des	exigences	de	l'histoire.	Plusieurs	annéesHugo	avait	déjà	publié	un	article	intitulé	Guerre	Aux	Démolisseurs	(guerre	[connue]	pour	les	démolisseurs),	portant	spécifiquement	sur	la	sauvegarde	de	l'architecture	médiévale	à	Paris.	[4]	Un	accord	avec	l'éditeur	original,	Gosselin,	a	réclamé	que	le	livre	soit
accompli	cette	même	année,	mais	Hugo	a	été	continuellement	retardé	par	les	demandes	d'autres	projets.	À	l'été	1830,	Gosselin	demande	à	Hugo	de	terminer	le	livre	avant	février	1831.	À	partir	de	septembre	1830,	Hugo	travaille	sans	relâche	sur	le	projet.	La	légende	raconte	qu'Hugo	s'est	enfermé	dans	sa	chambre,	s'est	débarrassé	de	sa	robe	pour
pouvoir	écrire	son	roman	à	temps,	avec	l'idée	qu'il	ne	pourrait	pas	sortir	sans	ses	vêtements.	Cependant,	la	signification	de	la	véracité	de	cette	histoire	est	devenue	floue	au	fil	du	temps	[5].	L'histoire	historique	se	déroule	à	Paris	en	1482	sous	le	règne	de	Louis	XI.	Esmeralda,	une	belle	danseuse	romaine	froide	de	16	ans,	est	l'intérêt	romantique	et
sexuel	de	nombreux	hommes;	Y	compris	le	capitaine	Phoebus	de	Chateaupers	;	le	poète	Pierre	Gringoire	;	Quasimodo	et	son	tuteur,	l'archidiacre	Claude	Frollo,	de	la	cloche	de	la	cathédrale	de	Hrbati.	Frollo	est	déchiré	entre	le	désir	obsessionnel	d'Esmeralda	et	les	lois	de	Notre-Dame.	Il	ordonne	à	Quasimodo	de	le	porter,	mais	Quasimodo	est	capturé
par	Phoebus	et	ses	gardes.	Après	l'avoir	sauvée,	Esmeralda	tombe	amoureuse	de	Phoebe.	Gringire,	qui	a	essayé	d'aider	Esmeralda	mais	a	été	arrêté	par	Quasimodo,	a	erré	sans	le	savoir	dans	la	"Cour	des	Miracles"	où	vivaient	Roma	et	Truand.	Ils	sont	sur	le	point	de	le	déposer	en	tant	qu'étranger,	mais	Esmeralda	le	sauve	en	acceptant	de	l'épouser
pendant	quatre	ans.	Le	lendemain,	Quasimodo	est	condamné	à	être	fouetté	et	soudé	pendant	deux	heures,	suivi	d'une	autre	heure	d'exposition	publique.	Appel	à	l'eau.	Esmerald,	voyant	sa	soif,	s'approcha	des	réserves	du	pays	et	lui	offrit	à	boire.	Elle	le	sauve	et	capture	son	cœur.	Plus	tard,	Frollo	suit	Phoebus	dans	une	taverne	où	il	envisage	de
rencontrer	Esmeralda,	regardant	Phoebus	la	séduire.	Frollo,	lit.	Esmeralda	est	arrêtée	et	accusée	de	la	tentative	de	meurtre	de	Phoebe,	ainsi	que	de	sorcellerie,	et	est	condamnée	à	mort	par	pendaison.	Alors	qu'Esmeralda	est	emprisonnée	et	en	attente	d'exécution,	Frollo	lui	rend	visite.	L'archidiacre	avoue	son	amour	et	promet	de	l'aider	à	s'échapper
si	elle	revient.	Mais	quand	elle	a	reconnu	en	lui	le	véritable	agresseur	de	Phoebus,	elle	l'a	rejeté	avec	colère.	Alors	qu'Esmerald	mène	à	l'échafaudage,	Quasimodo	s'arrêteNotre-Dame	et	le	conduit	à	la	cathédrale,	le	protégeant	temporairement	selon	la	loi	du	temple	contre	l'arrestation.	Frollo	informe	plus	tard	Gringoire	que	la	Cour	de	justice	a	voté
pour	retirer	le	droit	d'Esmeraldin	au	refuge	afin	qu'elle	ne	puisse	plus	chercher	refuge	dans	la	cathédrale	et	le	priver	de	lui.	Le	leader	de	la	romance	Kloppin	Troisilefa	écoute	les	nouvelles	de	Gringoire	et	vit	dans	un	beau,	Notre-Dame	accusé	et	sauvant	Esmerald.	Quazimodo	croit	à	tort	que	les	Roms	entrants	prévoient	de	blesser	et	de	prendre
Esmeralda.	Lorsque	Quazimodo	empêche	la	cathédrale	des	attaquants,	l'indignation	atteint	un	roi	qui	a	mal	compris	que	ceux	qui	attaquent	la	cathédrale	veulent	accrocher	Esmerald,	il	n'essaie	pas	de	le	sauver.	Le	roi	obligera	les	autorités	à	envoyer	des	Raiders	et	appellent	une	exécution	immédiate	d'Esmeralda	pour	régler	les	émeutes.	Dans	le
chaos,	Esmeralda	est	tirée	de	la	cathédrale	de	Froll	et	Gringoir.	Frollo	essaie	d'obtenir	à	nouveau	l'amour	d'Esmeraldina,	mais	prétend	qu'elle	préfère	mourir	plutôt	que	d'être	avec	elle.	Frollo	prévient	les	autorités	en	détenant	Esmeraldy	avec	sœur	Gudulu,	une	présentatrice	passionnante	qui	déteste	inhabituellement	le	roman	parce	qu'elle	croit
cannibaliser	sa	petite	fille.	Cependant,	il	a	été	constaté	que	les	gouvernails	étaient	vraiment	le	lieu	de	naissance	d'Esmeralda	et	qu'Esmeralda	était	la	longue	fille	de	Gudulina,	Agnes,	qui	a	été	kidnappée	et	élevée	par	Rome.	La	réunion	joyeuse	des	deux	femmes	est	interrompue	lorsque	les	hommes	royaux	arrivent	pour	diriger	Esmerald	jusqu'à	la	fin.
Gudula	désespérée	s'accrochant	à	Esmerald,	même	lorsqu'elle	est	prise	à	l'exécution.	Les	gardes	sortent	une	vieille	femme	de	sa	fille;	Et	il	tombe	sur	le	pavage	et	les	matrices	d'influences	sévères.	De	la	Tour	Notre-Dame,	Frollo	et	Quasimodo	Tower	lorsque	vous	dites	Esmeralda.	Avec	cela,	Quasimodo	pousse	l'archevêque	de	la	hauteur	de	la
cathédrale	à	sa	mort.	S'il	ne	reste	plus	rien	à	vivre,	Quazimodo	disparaîtra	et	ne	le	reverra	plus	jamais.	Quelques	années	plus	tard,	il	y	a	un	squelette	déformé	dans	l'épilogue,	qui	couvre	une	autre	maison	de	charbon,	suggérant	que	Quazimodo	cherchait	un	esmerald	entre	le	cadavre	effondré	et	s'arrangeant	pour	le	tenir	tout	en	le	tenant.	Lorsque	les
gardes	tentent	de	retirer	les	squelettes,	son	squelette	casse	la	poussière.	Le	personnage	du	major	Esmerald	(Roz.	Agnã¨s)	est	une	belle	danseuse	de	rue	romaine	froide	de	16	ans	(le	texte	correspond	au	"gitan"	péjoratif))et	amicalement.	Elle	est	la	protagoniste	du	roman	et	le	drame	humain	au	centre	de	l'histoire.	Au	fur	et	à	mesure	qu'elle	devient	le
centre	de	l'attention	des	citadins,	elle	devient	l'objet	de	leurs	attitudes	changeantes,	d'abord	vénérée	comme	une	artiste,	puis	détestée	comme	une	sorcière,	puis	à	nouveau	louée	par	Quasimodo.	Elle	est	aimée	de	Quasimodo,	Pierre	Gringoire	et	Claude	Frollo,	mais	tombe	éperdument	amoureuse	du	capitaine	Phoebus.	Phoebus	est	un	beau	soldat	qui,
selon	elle,	la	protégera,	mais	qui	ne	veut	vraiment	que	la	séduire.	Elle	est	l'un	des	rares	personnages	à	avoir	fait	preuve	de	gentillesse	humaine	envers	Quasimodo.	En	fin	de	compte,	il	s'avère	qu'elle	n'est	pas	une	romantique	née;	Au	lieu	de	cela,	elle	a	été	kidnappée	par	des	gitans	pour	"remplacer"	le	Quasimodo	déformé.	Quasimodo	est	un	"bossu"	de
19	ans	avec	des	difformités	physiques	et	un	sonneur	de	cloche	à	la	cathédrale	Notre-Dame.	Il	est	à	moitié	aveugle	et	complètement	sourd,	ce	dernier	en	raison	de	la	sonnerie	des	cloches	de	l'église	toute	l'année.	Abandonné	par	sa	mère	alors	qu'il	était	bébé,	il	a	été	adopté	par	Claude	Frollo.	Quasimodo	vit	dans	une	cathédrale	et	seules	deux	de	ses
branches	sonnent	les	cloches	et	son	amour	et	sa	dévotion	à	Frollo.	Il	sort	rarement	de	la	cathédrale	car	le	peuple	de	Paris	méprise	et	évite	son	apparence.	Parmi	les	occasions	notables	où	il	est	absent,	citons	la	participation	à	la	Fête	des	Fous	(célébrée	le	6	janvier),	où	il	est	élu	Pape	des	Fous	en	raison	de	sa	totale	distance.	sa	tentative	ultérieure
d'enlever	Esmeralda;	son	sauvetage	d'Esmeralda	de	la	potence;	sa	tentative	d'amener	Phoebus	à	Esmeralda;	et	son	rejet	définitif	de	la	cathédrale	à	la	fin	du	roman.	Dans	l'histoire,	il	s'avère	que	le	bébé	Quasimodo	a	été	abandonné	par	les	gitans	au	lieu	d'Esmeralda,	qui	les	a	kidnappés.	Le	principal	antagoniste	du	roman,	Claude	Frollo,	est
l'archidiacre	de	Notre-Dame.	Son	attitude	aigre	et	ses	expériences	alchimiques	l'ont	éloigné	des	Parisiens,	qui	le	voient	comme	un	magicien.	Son	seul	parent	survivant	est	son	jeune	frère	Jehan,	qu'il	tente	en	vain	de	réformer.	Frollo	aide	également	Quasimodo.	Parmi	les	nombreux	péchés	de	Frollo	figurent	la	fornication,	l'échec	de	l'alchimie	et
d'autres	vices	répertoriés.	Son	attirance	folle	pour	Esmeralda	déclenche	une	chaîne	d'événements	qui	mène	à	l'exécution	d'Esmeralda.	Pierre	Gringoire	est	un	poète	en	difficulté.	Il	se	retrouve	par	erreur	dans	la	"Cour	des	Miracles",	le	domaine	des	Truands	(mendiants).	Pour	obtenir	le	siège	secret	de	la	cour,	GringoireSoit	accrocher	ou	épouser	la
ROM.	Bien	qu'Esmeralda	ne	l'aime	pas	et	pense	qu'il	est	un	lâche,	il	est	en	contrebot	sur	sa	situation	dangereuse	et	le	conduit.	Compte	tenu	de	sa	beauté	et	de	sa	gentillesse,	Gringoire	tombe	amoureux	d'elle.	Mais	parce	qu'elle	est	déjà	amoureuse	de	Phoebus,	il	ne	lui	permet	pas	de	toucher	sa	consternation.	Au	fil	du	temps,	il	aime	Esmeralda,	Djala,
plus	qu'Esmeralda	elle-même,	dans	la	mesure	où	elle	décide	de	sauver	Djali	au	lieu	d'Esmeralda,	quand	Frollo	et	ses	gardes	le	suivent	et	le	kidnappent.	Le	capitaine	Phoebus	de	Chateaupers	est	le	capitaine	des	archers	royaux	et	un	antagoniste	mineur	du	roman.	Après	avoir	sauvé	Esmeralda	de	l'enlèvement,	il	tombe	amoureux	de	lui	et	d'enchants.
Étant	en	contact	avec	des	fleurs	de	belles	mais	nocives,	il	veut	toujours	séduire	Esmeralda,	mais	il	ne	doit	pas	interférer	à	Frolon.	Phoebus	vit,	mais	Esmeralda	est	considéré	par	tout	le	monde	comme	un	bombardier,	y	compris	par	Phoebus	lui-même,	qui	n'en	veut	plus.	Il	est	reconnu	coupable	de	vie	mécontente	maritime	avec	Fleur-de-Lys.	Little
Clopin	Troillefou	est	le	roi	du	Crinium.	Il	condamne	Gringoire	à	suspendre	et	à	présider	son	"mariage"	avec	Esmeralda.	Il	appelle	la	Cour	des	miracles	pour	sauver	Esmeralda	de	l'ambulance	après	avoir	suggéré	l'idée	de	Gringoire.	Il	est	finalement	tué	par	les	soldats	du	roi.	Mathias	Hungadi	Spicali,	appelé	le	prince	d'Égypte	et	la	République	tchèque,
est	un	défenseur	d'Esmeralda	et	de	la	trund	adjoint.	Elle	connaît	son	passé	et	lui	a	donné	une	amulette	pour	trouver	sa	mère.	Il	a	été	vu	pour	la	dernière	fois	lors	du	soulèvement	de	Notre-Dame	pour	sauver	Esmeralda.	Jehan	Frollo	du	Moulin	(littéralement	"de	l'usine"),	latinisé	comme	"Joannes	Frollo	de	Molendino",	est	un	frère	cadet	envahissant	de
16	ans	de	Claude	Frollo.	C'est	un	problème	universitaire	et	un	étudiant.	Il	dépend	de	mon	frère	en	ce	qui	concerne	l'argent	qu'il	gaspille	de	l'alcool.	Jehan	devient	un	méchant	après	que	Frollo	cesse	de	lui	donner	de	l'argent.	Lorsqu'il	rejoint	Clopin	et	son	mendiant	d'attaquer	la	cathédrale,	il	entre	brièvement	dans	la	cathédrale,	escaladant	l'une	des
tours	après	l'emprunté	de	l'échelle.	Puis	il	voit	Quasimodo	et	essaie	de	prendre	une	flèche	dans	les	yeux,	mais	Quasimodo	le	jette	à	mort.	Fleur-de-Lys	de	Gondelaurier	est	une	belle	et	riche	noble	qui	est	impliquée	dans	Phoebus.	Attention	Phoebe	sur	Esmeralda	la	rend	incertaine	et	jalouse,	et	elle	et	ses	amis	réagissent,	traitant	Esmeralda	avec
méprismalin.	Fleur-De-Lys	tombe	plus	tard	dessus	et	informe	Phoebus	qu'Esmeralda	n'a	pas	été	exécutée,	ce	qui	aide	à	contacter	le	couple,	même	si	cela	n'a	pas	d'importance	puisque	Phoebus	n'est	plus	Esmeralda.	Le	roman	se	termine	par	leur	mariage,	mais	ils	devraient	être	condamnés	à	un	mariage	malheureux.	Madame	Aloareene	de	Gondelaurier
est	la	mère	de	Fleur-De-Lys.	Sœur	Goudule,	également	connue	sous	le	nom	de	Sachette	et	Paquette	Guybertaut,	anciennement	connue	sous	le	nom	de	"La	Chantefleurie",	est	une	jacobéenne	qui	vit	dans	une	cellule	ouverte	au	centre	de	Paris.	La	perte	de	sa	fille	Agnès,	qui,	selon	elle,	a	été	abusée	par	Rome	dans	son	enfance,	la	tourmente	et	consacre
sa	vie	à	la	pleurer.	Sa	grande	fille	s'avère	être	Esmeralda,	un	fait	qu'elle	découvre	quelques	minutes	avant	la	pendaison	d'Esmeralda.	Gudula	est	accidentellement	tuée	par	l'un	des	soldats	du	roi	alors	qu'il	tente	de	l'empêcher	d'emmener	sa	fille.	Jali	est	la	chèvre	d'Esmeralda.	En	plus	de	danser	avec	Esmeralda,	Jali	peut	effectuer	des	tours	d'argent
tels	que	dire	l'heure	et	les	noms	de	Phoebus	et	faire	une	impression	de	la	vie	publique.	Plus	tard,	cependant,	le	procès	d'Esmeralda,	quand	Esmeralda	est	accusée	à	tort	d'avoir	battu	Phoebus,	est	accusée	à	tort	d'un	diable	caché.	À	la	fin	du	roman,	Jali	a	sauvé	Gringoar	(qui	avait	aimé	une	chèvre	à	travers	Esmeralda	lors	de	son	mariage	avec
Esmeralda)	après	qu'Esmeralda	ait	été	scellée	et	pendue.	Louis	XI.	-	Roi	de	France.	Il	apparaît	comme	un	vieil	homme	malade,	mais	sa	personnalité	est	très	déchirée,	machiavéliste	et	égoïste.	Il	est	brièvement	révélé	lorsque	la	nouvelle	des	troubles	l'a	amené	à	Notre-Dame.	Il	ordonne	à	sa	garde	de	tuer	la	rébellion	et	la	"sorcière"	Esmeralda	car	il	a
été	mal	informé	sur	la	cause	de	la	rébellion.	Tristan	L'Ermith	est	un	ami	du	roi	Louis	XI.	Il	dirige	un	groupe	qu'Esmeralda	veut	capturer.	Henriette	Cousin	est	le	bourreau	de	la	ville	qui	pend	Esmeralda.	Florian	Baredienne	est	le	juge	qui	préside	le	dossier	de	Quasimodo	pour	l'enlèvement	d'Esmeralda.	Bribedienne	est	sourde	et	ne	se	rend	pas	compte
que	Quasimodo	est	aussi	sourd	;	Par	conséquent,	il	suppose	que	Quasimodo	se	moquait	de	lui	en	ne	répondant	pas	à	ses	questions.	Les	décisions	quasi-mode	de	Baredia	sont	torturées	sur	la	place	publique	:	une	heure	de	fouet	pour	tentative	d'enlèvement	et	une	autre	heure	de	honte	publique	(intentionnée	par	Bribedienne)	pour	moquerie	du	juge.
Jacques	Charmol	est	un	ami	de	Claude	Frollo	qui	est	responsable	de	la	torture	des	prisonniers.	Il	permet	faussement	la	confession	d'esmaldaPhébus.	Puis	elle	l'a	enfermé.	Jacques	Coppenol	est	l'homme	qui	apparaît	à	la	fête	des	fous	au	début	du	roman	comme	l'un	des	invités	flamands.	Il	convainc	les	Parisiens	d'élire	un	pape	fou.	Pierrat	Torterue	est
le	bec	de	torture	de	Chia	Telet.	Après	avoir	été	interrogée,	Torczy	Esmeralda	la	viole	tellement	qu'elle	admet	à	tort	qu'elle	scellera	son	destin.	Il	est	également	le	fonctionnaire	qui	a	effectué	le	dépistage	brutal	que	Quasimodo	a	été	condamné	par	les	Barbadiens.	Un	juge	anonyme	est	celui	qui	préside	l'affaire	d'Esmeralda	après	qu'il	a	été	accusé	à	tort
d'avoir	poignardé	Phoebus.	Il	les	force	à	avouer	et	les	condamne	aux	Garulas.	Robin	Poussepain	est	le	compagnon	de	Jehan	Frollo,	qui	apparaît	avec	lui	lors	du	Festin	des	Fous	et	de	la	Bataille	de	Quasimodo.	Olivier	Le	Mauvais	(littéralement	"Olivier	le	Malin")	est	un	proche	conseiller	du	roi	Louis	XI.	La	Falourd	est	la	logeuse	de	l'hôtel	où	Phoebus	et
Esmeralda	se	rencontrent.	Marc	Cenaine	est	un	magicien	qui	force	Jacques	Charmole	et	Claude	Frollo	à	pratiquer	la	magie	pour	tenter	de	capturer	les	secrets	de	l'alchimie.	Bé	©	Rangère	de	ChampChevrier	est	un	ami	de	Fleur-de-Lys.	Jacques	Coictier	est	la	présence	personnelle	du	roi	Louis	XI.	Robert	d'Estouteville	est	le	chambellan	du	roi	Louis	XI.
Le	jour	où	Quasimodo	est	moqué,	il	est	de	mauvaise	humeur	et	ne	remarque	pas	que	Quasimodo	et	le	juge	en	exercice	sont	sourds.	Colombe	est	une	amie	de	Fleur-De-Lys.	Lambert	Hicement	est	un	Allemand	torturé	par	Jehan	Frollo	et	Robin	Poussepain	au	début	du	roman.	Les	principaux	sujets	de	cette	section	peuvent	contenir	des	recherches
originales.	Améliorez-le	en	vérifiant	les	exigences	énoncées	et	en	ajoutant	des	citations	en	ligne.	Les	avis	consistant	uniquement	en	des	recherches	originales	doivent	être	supprimés.	(Février	2015)	(Apprenez	comment	et	quand	vous	pouvez	supprimer	ce	modèle)	Le	titre	original	français	du	roman,	Notre-Dame	de	Paris,	indique	que	la	cathédrale	elle-
même	est	l'aspect	le	plus	important	du	roman	-	à	la	fois	la	zone	principale	et	le	centre	des	thèmes	historiques.	Au	moment	de	la	lettre,	le	bâtiment	était	dans	un	tel	état	d'agitation	qu'Hugo	était	très	difficile.	Dans	le	livre,	la	romance	est	l'un	des	extrêmes	de	l'architecture,	de	la	passion	et	de	la	religion.	[Appel]	Le	thème	du	déterminisme	(sort	et	destin,
selon	la	préface	du	roman,	introduisant	le	mot	"ananké"),	ainsi	que	la	révolution	et	les	luttes	sociales,	est	examiné.	[7]	L'architecture	de	l'architecture	est	importanteHugo	dans	Notre	Dame	de	Paris,	non	seulement	comme	incarnation	de	la	cathédrale	elle-même,	mais	aussi	en	tant	que	représentant	à	Paris	et	dans	le	reste	de	l'Europe,	le	genre	de	l'art,
qui,	selon	Hugo,	disparaîtra	bientôt	avec	l'avènement	d'une	impression	d'impression	presse.	La	phrase	étonnante	de	Claude	Frolo	«Ceci	Tuera	Cela»	(«It	Kill»	lorsqu'il	regarde	du	livre	imprimé	au	bâtiment	de	la	cathédrale)	résume	cette	thèse,	qui	est	expliquée	dans	le	livre	V,	chapitre	2.	Gyugo	écrit	que	Pooke	de	Quiconque	Pooke	Sey	Faisait
Architete	(«Quiconque	est	né	un	poète	devient	architecte»)	affirme	que	même	si	la	parole	écrite	était	strictement	censurée	et	qu'il	était	difficile	à	reproduire,	l'architecture	était	extrêmement	importante	et	avait	une	grande	liberté.	Il	existe	ã	cette	ã	©	pour	la	pensan	©	e	©	crite	en	Pierre,	un-privillace	tout-fait,	de	la	même	manière	que	Notre
Libertander	©	Actulle	de	la	Presse.	"C'est	la	Liberte	de	l'architecture."	Actuellement,	il	existe	un	privilège	pour	les	idées	sculptées	dans	la	pierre,	comme	notre	liberté	d'impression	actuelle.	C'est	la	liberté	d'architecture.	«Book	V,	chapitre	2.	L'apparition	récente	d'une	presse	à	imprimer	était	si	simplifiée	pour	reproduire	des	idées	sur	le	papier	que
Hugo	considérait	cette	période	comme	la	dernière	floraison	de	l'architecture	comme	une	grande	forme	d'art.	Comme	beaucoup	de	ses	livres,	Hugo	était	intéressé	par	le	temps	qui	lui	semblait	sur	le	seuil	de	deux	types	de	société.	[8]	Le	thème	principal	du	troisième	livre	est	qu'au	fil	du	temps,	la	cathédrale	a	été	réparée,	mais	les	réparations	et	les
extensions	ont	aggravé	la	cathédrale:	«Et	qui	au	lieu	de	ces	fenêtres,	ce	verre	froid	et	blanc»	et	«...	qui	a	remplacé	l'ancien	gothique	Autel,	parfaitement	inclus	de	sanctuaires	et	de	reliques,	ce	sarcophage	en	marbre	lourd	avec	les	têtes	des	anges	et	des	nuages	​​»-	ce	ne	sont	que	quelques	exemples.	Ce	chapitre	explique	également	comment,	après	la
réparation	de	la	cathédrale	après	la	Révolution	française,	ce	qui	a	été	ajouté	n'avait	pas	beaucoup	de	style.	La	nouvelle	architecture	semble	maintenant	plus	laide	et	pire	qu'avant	la	réparation.	Le	sens	littéraire	et	la	réception	dans	cette	œuvre	d'Hugo	ont	présenté	le	concept	du	roman	comme	un	théâtre	épique.	L'épopée	géante	de	l'histoire	de	tout	le
peuple,	incarnée	dans	la	figure	du	grand	conseil	en	tant	que	témoin	et	acteur	silencieux	de	cette	histoire,	et	l'idée	du	temps	et	de	la	vie	en	tant	que	panorama	continu	et	organique,	se	sont	concentrés	sur	des	dizaines	des	chiffres.	.	Pris	au	milieu	de	cette	histoire.	Ceci	est	le	premier	roman	sur	les	pauvres.Un	aspect	important	de	Notre-Dame	de	Paris
est	qu'elle	couvre	toute	une	gamme	de	vie,	de	la	royauté	française	aux	rats	d'égout	de	Paris,	comme	elle	fut	utilisée	plus	tard	par	Honora	de	Balzac,	Gustave	Flaubert	et	bien	d'autres,	dont	Charles	Dickens.	L'énorme	popularité	du	livre	en	France	a	contribué	au	mouvement	historique	émergent	dans	ce	pays	et	a	contribué	de	manière	décisive	à
l'architecture	néo-gothique.	Cela	a	finalement	conduit	à	d'importants	travaux	de	restauration	à	Notre-Dame,	dirigés	par	Eugéne	Violet-le-Duc.	Une	grande	partie	de	l'apparence	actuelle	de	la	cathédrale	est	le	résultat	de	cette	rénovation.	Les	allusions	et	références	à	l'histoire	factuelle,	à	la	géographie	et	à	la	science	moderne	dans	Notre-Dame	de
Kuppris	Victor	Hugo	font	souvent	référence	à	l'architecture	de	Notre-Dame	de	Paris.	Il	évoque	également	l'invention	de	l'imprimerie	lorsque	le	bookmaker	parle	de	«	vermine	allemande	»	au	début	de	son	ouvrage.	en	2010	L'archiviste	britannique	Adrian	Glove	a	découvert	une	référence	à	un	vrai	homme	nommé	"Le	Bossu"	qui	dirigeait	un	atelier	de
sculpture	gouvernemental	à	Paris	dans	les	années	1820	et	a	travaillé	pour	restaurer	la	cathédrale	après	la	Révolution	[9].	Dans	d'autres	œuvres,	le	nom	de	Quasimodo	est	devenu	synonyme	du	mot	"cœur	courageux	sous	le	grotesque".	.	C'est	une	fin	heureuse,	y	compris	1939.	classiques	et	1996	Film	d'animation	Disney.	en	1956	le	film	français	est
l'une	des	rares	versions	qui	se	termine	presque	comme	le	roman,	bien	qu'il	change	des	parties	de	l'histoire.	en	1996	La	version	Disney	a	une	fin	inspirée	d'un	opéra	créé	par	Hugo.	Films	d'Esmeralda,	1905	Français	Silence	Bossu	de	Notre-Dame,	1911	film	muet	à	Paris,	réalisé	par	Wolless	Worsley	et	produit	par	Karl	Laeml	et	Irving	Thalberg	Our	Lady
of	the	Humpback,	1939	film	sonore	avec	Charles	Lawton	Quazimodo	et	Morina	O'Hārs	dans	le	rôle	d'Esmeralda,	réalisé	par	William	Dietler	et	produit	par	Pandro	S.	Bermans.	Cathédrale	de	la	Mère	de	Dieu	Humblement,	1956	Film	français	avec	Anthony	Quasimodo	et	Gina	Lollobridge	dans	le	rôle	d'Esmeralda,	réalisé	par	Jean	Delano,	produit	par
Raymond	Hakim	et	Robert	Hakim.	Cathédrale	de	la	Mère	de	Dieu,	1986Film	d'animation	fantastique	Belling	Robe	de	Notre	Dame	1996	The	Walt	Disney	Playys	Animated	Film	avec	Tom	Hulz	comme	Quasimodo	et	la	voix	de	Demi	Moore	comme	la	voix	d'Esmeraldy	réalisée	par	Kirk	Wise	et	Gary	Trousdale	et	The	Bell	-Belling	Bell	de	The	Bell	-Bell
Bellingik	De	la	cloche	Ringnik	de	The	Bell	Ringnik	de	The	Bell	Ringle	de	la	betterave	Bell	-ceam	Beetle	Beetled	Beetle	dans	la	voix	d'Esmeralda,	réalisé	par	Bradley	Raymonda	Hunchback	Mystery,	1996	Direct	Mystery.	To-video	Animation	UAV	Entertainment	Helling	Rick	de	Notre	Dame	1996	Golden	Films	Animation	Belling	From	Notre	Dame	1996
Jetlag	Productions	Animation	Hell	from	Notre	Dame	1996	Dingo	Pictures	Animation	Quasimodo	D'E	Paris,	1999	Parody	Disney	a	annoncé	que	la	version	parodie	de	leur	parodie	par	intérim	de	leur	version	animée	de	leur	animé	animé	Film	1996	est	en	cours	de	développement.	[11]	Bellink	de	Notre	Dame	TV	1966	Miniserial	Notre	Dame	1976	Film	avec
Warren	Clarke	comme	Quasimodo,	Michelle	Newell	en	tant	qu'Esmeralda	et	Kenneth	Haigh	en	tant	que	Frollo,	réalisatrice:	Alan	Cooke	Notre	Dame	Dame	Dame	Star	de	télévision	britannique	1982	Anthony	Hopkins	As	Quasimodo,	Lesley-Anne	Down	en	tant	qu'Esmeralda	et	Derek	Jacobi	en	tant	que	Frollo,	réalisé	par	Michael	Tuchner	et	Alan	Hume	et
produit	par	Norman	Rosemont	et	Malcolm	J.	Christopher	The	Magicical	1996,	avec	la	participation	à	la	série	d'animation	The	Hunchback	de	1996,	TV	1997	Film	with	Mandy	avec	Mandy	Patinkin	en	tant	que	Quasimodo,	Salma	Hayek	en	tant	qu'Esmeralda	et	Richard	Harris	en	tant	que	Frollo	Idris	Elba,	en	plus	de	jouer	le	héros	du	titre,	a	également
réalisé	et	composé	de	la	musique	pour	Modern	Beyond,	qui	sera	diffusée	sur	Netflix.	[12]	Musique	de	The	Lush	Orchestral	Disco	de	1977,	réarrangement	épique	de	28	minutes	d'Alec	R.	Costandino	et	Dennis	Deyung	de	Synphonic	Orchestra	of	Notre-Dame,	ou	Orchestre	syncophonique,	enregistrant	de	1996	de	la	musique	écrite	par	le	chanteur	Styx
Dennis	Deyoun	New	Dzwonnik	Z	Notre	Dame	Disney	Soundtrack	2016	Soundtrack	Musical	Adaptation	basée	sur	des	romans	et	des	chansons	de	la	version	cinématographique	de	Disney	Ballet	La	Esmeralda	(1844)	-	Jules	Perrot	Choréographie,	musique,	musique	de	Cesare	Pugni.	Pour	la	première	fois,	organisé	au	théâtre	de	Her	Majesté	à	Londres.	Le
ballet	a	une	longue	histoire	de	performances	en	Russie	grâce	à	la	renaissance	du	chorégraphe	MariusÀ	la	fin	de	Saint-Pétersbourg	à	Saint-Pétersbourg.	«La	fille	d'Hudule,	ou	Esmilda»	(1902)	est	la	chorégraphie	d'Alexander	Alekseevich	Gorsky,	la	musique	d'Antoine	Simon	1965,	la	chorégraphie	de	Roland	Petit,	a	d'abord	été	interprétée	par	le	ballet
de	l'opéra	paris.	En	1998,	la	chorégraphie	et	la	production	de	Michael	Pink	et	la	musique	originale	de	Philip	Finni;	Actuellement,	le	répertoire	du	Milwaukee	Ballet,	du	Boston	Ballet,	du	Royal	New	Zealand	Ballet,	du	Ballet	d'Atlanta	et	du	Colorado	Ballet.	Ringaren	I	Notre	Dame	(«Notre	Dama	Bell»;	2009)	est	la	chorégraphie	de	Plogir	Idberg	et	la
partition	originale	de	Stefan	Nielsson,	la	première	a	eu	lieu	au	Swedish	Royal	Ballet	le	vendredi	3	avril.	Esmeralda	Musical	Theatre,	Opera	Louise	Berten	(1836),	Victor	Hugo	Libretto.	Esmeralda,	opéra	Alexander	Dargomyzhsky	(1847)	selon	le	roman	de	Victor	Hugo.	En	1864,	l'opéra	de	William	Henry	Fry	sur	le	livret	de	son	frère	Joseph	Fry	selon	le
roman	de	Victor	Hugo.	Première	performance:	Music	Academy,	Philadelphie,	1864	4	mai,	chef	d'orchestre	Theodore	Thomas.	Esmeralda	est	l'opéra	d'Arthur	Goering	Thomas	(1883),	également	basé	sur	le	roman	du	même	nom	de	Victor	Hugo.	«Notre	Dame»,	un	opéra	romantique	en	deux	actions	de	Franz	Schmidt,	le	texte	de	Schmidt	et	Leopold	Wilks
selon	Victor	Hugo;	Créé:	1902–1904,	1ère	performance:	Vienne,	1914,	1993.	La	comédie	musicale	extra-broup	de	la	musique	de	Byron	Dzenis,	les	paroles	de	Halo	Hakadi	et	le	livre	d'Anthony	Scully.	[13]	1993	Une	comédie	musicale	dramatique	avec	un	livre	et	des	poèmes	de	Gary	Sullivan	et	la	musique	de	John	Trent	Wallace.	[14]	Après	avoir	installé
le	Sirène	Theatre	de	Londres	en	1997.	Il	a	été	publié	par	Samuel	French	Ltd.	Et	il	a	reçu	plusieurs	productions	au	Royaume-Uni,	ainsi	qu'en	Nouvelle-Zélande	et	en	Australie.	En	2010,	il	a	été	réécrit	comme	une	comédie	musicale	ordinaire	sous	le	nouveau	nom	«Notre	Dame».	[15]	El	Jorobado	de	Parulat	(1993),	une	comédie	musicale	argentine
innovante	avec	un	livre	et	des	poèmes	de	Peprian	Campia	and	Music	d'Angel	Malera.	Des	versions	fixes	ont	été	publiées	en	1995,	2006	et	2013.	Opera-Melodrama	Sigmars	Liepio	¡Selon	le	roman.	En	1998,	la	cathédrale	de	la	mère	de	Dieu	de	Paris	à	la	musique	de	Riccardo	Kochchiant	et	le	texte	de	Luke	Plamondon	ont	eu	lieu	à	Paris	et	ont	été
instantanés.	1999-2002	Le	film	Disney	a	été	adapté	dans	une	sombre	musicale	gothique	der	Gla¶ckner	von	Notre	Dame	(traduit	en	anglais	sous	le	nom	de	Bellringer	Notre	Dame)	à	Berlin.	Les	registres	des	acteurs	ont	également	été	enregistrés	en	allemand.	[16]	La	première	de	la	comédie	musicale	a	eu	lieu	aux	États-Unis	en	2014.	CalculVersion
sortie	en	1998.	À	Seattle,	Washington,	appelé	Hunchback	avec	la	musique	et	le	scénario	de	C.	Rainey	Lewis.	[17]	2008	Une	version	musicale	de	la	"Version	de	Chicago"	de	Dennis	DeYoung	s'est	ouverte	à	Chicago	pendant	l'été.	[18]	Notre	Dame	de	Paris	avec	la	musique	et	David	Levinson	et	Stacey	Weingarten	a	été	reclassé	dans	le	format	de	lecture



de	Manhattan.	Au	début	du	conflit	franco-algérien,	il	reporte	à	plusieurs	reprises	l'action	à	1954.	Après	le	premier	examen,	le	travail	a	été	vérifié;	La	deuxième	réflexion	a	été	créée	en	2011.	mois	de	janvier.	D'après	le	nouveau	nom	musical	"Les	Enfants	de	Paris".	Une	adaptation	musicale	de	Catalyst	Theatre	intitulée	Hunchback	a	été	commandée	par
Citadel	Theatre	et	Premiere	en	2011.	À	Edmonton.	Il	s'est	ensuite	produit	au	Vancouver	Playhouse	Theatre	de	Vancouver	en	2012.	Livre,	musique	et	paroles	de	Jonathan	Christenson	tirés	du	roman	original.	Radio	1934	Une	adaptation	en	plusieurs	parties	en	36	parties	de	George	Edwards	est	diffusée	à	la	radio	australienne.	[19]	John	Carradine	a
réalisé	une	adaptation	horaire	en	1946.	Vos	jeux	préférés	dans	toute	la	maison.	[20]	Le	livre	a	été	utilisé	deux	fois	et	a	été	diffusé	sur	la	série	télévisée	classique	BBC	Radio	4:	5	en	1989.	6	janvier.	Jusqu'au	3	février,	Jack	Cluff	était	dans	la	partie	2	de	Quasimodo	2008.	Les	30	et	7	novembre,	l'acteur	sourd	David	Bauer	joue	Quasimodo.	1861.	Théâtre,
Henry	J.	Byron,	The	Great	Extravagance	of	Burlesque,	Esmeralda	or	The	Sensational	Goat	présenté	en	1861.	28	septembre.	Au	Royal	Strand	Theatre	de	Londres.	[21]	Cette	pièce	a	été	relancée	en	1871.	Ibid	[22]	avec	Harry	Paulton	comme	Quasimodo	et	Rose	Cullen	comme	Esmeralda.	Le	programme	a	averti	que	le	burlesque	"était	établi,	mais	pas
perturbateur,	dans	la	romance,	l'opéra	et	le	ballet".	1977	Adaptation	à	l'écran	de	Ken	Hill	commandée	et	mise	en	scène	par	le	National	Theatre	de	Londres.	En	1978,	l'adaptation	cinématographique	de	Robert	Hossein	est	créée	à	Paris.	1997	Nicolas	Debobien,	adaptation	scénique,	création	à	Paris.	[23]	Une	adaptation	de	2010	par	Pipo	Utton	a	été
mise	en	scène	dans	le	cadre	du	divertissement	du	Edinburgh	Fringe	Festival.	2010	L'adaptation	originale	de	Myriad	Theatre	&	Film	a	été	mise	en	scène	à	Londres	et	a	ensuite	fait	une	tournée	dans	le	sud	de	l'Angleterre.	En	2012,	une	adaptation	théâtrale	Belt	on	Belt	a	eu	lieu	à	l'abbaye	de	Selby.	En	2013,	une	adaptation	de	James	Villafuerte	a	été
accueillie	par	le	Tanghalang	Gran±O	Villa	Theatre.	Une	adaptation	de	2019	de	Benjamin	Polia	a	été	mise	en	scène	par	l'Iris	Theatre	Company.Église	Saint-Paul,	Covent	Garden,	Londres.	Des	comédiens	tels	que	Noel	Gloesner,	[24]	Andrew	Dixon,	[25]	Robin	Recht,	[26]	Tim	Conrad,	[27]	Gilbert	Bloch,	[28]	George	Evans	[29]	Dick	Bright	[30]	livres.
Adaptation	de	la	mère	humaine	de	Dieu.	Paulo	Borges	[31],	Gustav	Machado	[32]	et	Dan	Spiegle	[33]	ont	dessiné	les	versions	comiques	selon	1996.	Adaptation	cinématographique	de	Disney.	Hunchback	Video	Games,	1983	Century	Electronics	a	créé	un	jeu	vidéo	d'arcade	joué	par	Casimod	et	Esmeralda.	Timplitters	2,	2002	First	Shooting	-	Man	made
with	a	free	radical	design	qui	contient	un	niveau	basé	sur	Mother	of	God	Cathedral,	présenté	comme	Humback	comme	tête	sculptée	pour	les	zombies	morts	avec	un	fusil	[34]	traductions	en	anglais,	Notre	Dame	case,	est	devenu	un	lot	une	fois	traduit	en	anglais.	Les	traductions	sont	souvent	réimprimées	avec	des	empreintes	différentes.	Certaines
traductions	ont	été	améliorées	au	fil	du	temps.	1833	Frederik	Schoberl	traduit	comme	sac	à	dos	Mère	de	Dieu.	Autres	correctifs.	1833	William	Hazlitt	traduit	comme	Notre	Dame:	L'histoire	d'une	ancienne	vision.	Autres	correctifs.	1862.	Henry	L.	Williams	traduit	par	le	bourdonnement	de	la	mère	de	Dieu.	1882.	Traduit	par	A.	Lendon	Alger	comme
Notre	Dame	de	Paris.	1888.	Isabelle	F.	Hapgood	traduit	comme	Notre	Dame	de	Paris.	1892.	J.	Carroll	Beckwith	traduit	par	sac	à	dos	Mère	de	Dieu.	1895	Traduit	par	M.	W.	Artois	et	al.,	28	tome	d'un	roman	de	Victor	Hugo	réimprimé	sous	d'autres	noms	au	XXe	siècle.	1941:	Traduction	anonyme,	Holback	of	Notre	Dame	for	Modern	Library,	1956.
Lowell	Bair	a	été	traduit	comme	la	raison	de	Notrere	Dame	pour	Bantam	Books	et	achevé	dans	Bantam	Classics	1964.	Walter	J.	Cobb	a	été	traduit.	Voir	par	exemple	Signet	Classics	ISBN	0-451-52788-7	1978.	Traduit	par	John	Sturrock.	Voir,	par	exemple,	Penguin	Classics	ISBN	0-14-044353-3,	1993.	Alban	J.	Crailsheimer	l'a	traduit	par	Notre	Dame	de
Paris.	Voir.	Oxford	World's	Classics	ISBN	978-0-19-955580-2	,	2002	Modification	de	la	traduction	de	Katherine	Liu	de	1941.	Traduction	de	la	bibliothèque	moderne.	Voir.	Modern	Classics	Library	ISBN	0-679-64257-9	2014.	Valeur	P.	Matvei	2018.	La	valeur	Andrew	Prim	est	incomplète	;	Vous	pouvez	aider	à	ajouter	les	éléments	manquants.	(mai	2010)
voir	aussi.	Portail	littéraire	-	Lien	vers	le	portail	français	-	"Sac	à	dos	dans	la	cathédrale	de	la	Mère	de	Dieu	:	le	roman	classique	de	Victor	Hugo	stimule	les	ventes	d'Amazon	après	l'incendie	de	la	cathédrale."	Questionnaire2019	16	avril	Archivé	à	partir	de	l'original	2022.	18	juin.	^	«Gorbun	de	Notre-Lady	|	Courte	présentation,	personnages,	livre	et
faits.	"	Encyclopédie	britannique.	Reçu	le	16-10-2010.	^	Fr:	La	cathédrale	de	Notre-Dame	de	Paris	^	fr:	Notre-Dame	de	Paris	(Roman)	#	cite	une	note-21	^	"L'histoire	de	Victor	Hugo	travaillant	nu:	Mythe	ou	fait?	|	Walor.us	'.	Il	est	stocké.	Reçu	en	2022.	20	septembre.	^	Zaretsky,	Rob.	Victor	Hugo	and	Architecture,	"Our	Invention	Enquête",	Radio
Transcripts,	2006,	Houston	University.	Reçu	en	2016	2	juin	Sparknotes.com.	Reçu	en	2011	31	mai	Onllinetratur.com.	2007	26	janvier.	Il	a	été	vérifié	en	2011.	31	mai	^	"Le	vrai	quasimod	a	été	révélé	dans	les	archives	de	Tate",	Roya	Nikha,	The	Daily	Telegraph,	2010.	15	août	^	Webber,	Elizabeth;	Mike	Fainsilver	(1999).	Dictionnaire	des	indices	de
Merria-webster.	Merriam	Webster.	p.	592.	ISBN	0-87779-628-9.	^	Galuppo,	MIA	(16	janvier	2019).	""	Disney	fait	un	film	aspiré	"Gorbun"	avec	Josh	Gad	et	David	Henry,	accrochant	les	rôles	principaux.	"	Hollywood	Reporter.	^	"Idris	Elba	jouera	dans	Nothetre-Dam	dans	Nothetre-Dam.	Temps	radio.	Wikiskrada	a	un	thème	bossu	de	Notre	Dame.
Lorddel.org.	Archivé	à	partir	de	l'original	2010	18	décembre	Reçu	en	2011	31	mai	Johntrentwallace.com.	2010	5	décembre	Il	a	été	vérifié	en	2011.	31	mai	Notre-Dame.co.uk.	Reçu	en	2011	31	mai	↑	Collins,	Suzanne.	Amazon.com.	Amazone.	Reçu	en	2011	31	mai	Gorbaty.	Reçu	en	2011	31	mai	Le	haut	du	jeu.	Archivé	depuis	l'original	2009	14	janvier.
Reçu	en	2011	31	mai	www.nitratville.com.	^	"House	de	jeu	préférée:	Gorbun	de	Notre	Dame	-radiodram.	Archivé	à	partir	de	l'original	le	11/11/2012	à	www.youtube.com.	^	Clarence,	Reginald	(1970)	[1909].	Cyclopedia	"Scène"	-	Bibliographie	des	pièces	(réimprimé).	New	York:	Bert	Franklin.	p.	135.	ISBN	0-8337-0581-4.	↑	Programme	de	théâtre:
Royal	Theatre	Stand,	Londres,	1871.	29	mai	Lambiek.net.	Reçu	en	2019	15	avril	Lambiek.net.	Reçu	en	2019	15	avril	Lambiek.net.	Reçu	en	2019	15	avril	Lambiek.net.	Reçu	en	2019	15	avril	Lambiek.net.	Reçu	en	2019	15	avrilEvans	"."	4.	Pascal	Tonazzi,	Florilège	de	Notre-Dame	de	Paris	(Anthologie),	Arlé	A,	Paris,	2007,	ISBN	2-86959-795-9.	Texte
original	lié	à	cet	article	:	Hunchback	Notre	Dame	Dame	Notre-Dame	de	Paris	Standard	eBooks	Notre	Dame	Hunchback	at	the	Internet	Archive	and	Google	Books,	nombreuses	traductions	anglaises	(scanned	book	illustration	illustration	OT)	Notre-Dame-Dame-Dame-	Dame-Dame	-Dame-Dame-Dame-Dame-Dame-Dame	De	Paris	Project	Gutenberg,	1888
Traduction	anglaise	Isabell	Florence	Hapgood	(texte	brut	et	HTML)	Notre	Dame	Public	Domain	Audiobook	Hunchback	Librox,	1888	Traduction	anglaise	Isabell	Florence	Hapgood	et	en	français	Notre	de	Paris	Harvard	Classiques	Notre-Dam	de	Paris	dans	Wikisource	(	Html)	(html)	en	français):	"htt):"	htt):	//en.wikipedia.org/w/index.php?	Title	=
the_hunchback_of_notre-dame	&	oldid	=	1137507946	""	https:	//en.wikipedia.	org/w/index.php	?	title	=	le_bossu_de_notre-dame	&	oldid	=	1137507946	"




